
Manoscritto ARB. 132 
 

Frasario arabo-spagnolo?   [XIX secolo] 

Lingua: arabo e spagnolo. 

 

La cartulazione segue la prassi semitica, cominciando da destra verso sinistra. 

 

Cartaceo; cc. III, 177 – 160 x 105 

La numerazione delle pagine, che segue la prassi semitica, indica che il codice è 

stato smembrato e ricomposto secondo un ordine diverso dall’originale: cc. 1r-

12v = pp. 17-40; cc. 13r-34v = pp. 57-99 (c. 26r n.n.); cc. 51r-58v = pp. 110 [100]-

115; cc. 106r-107v = pp. 116-119; cc. 112r-113v = pp. 120-123; cc. 159r-166v = 

pp. 1-16; cc 167r-174v = pp. 41-56; richiami e numeri di pagina parzialmente 

rifilati. 

Campo scrittorio 140 x 80;   18 righe, variabili. 

Inchiostri diversi, nero e marrone, diverse mani per entrambe le lingue. 

 

Contenuto: frasario? 

 

Al contropiatto anteriore nota non leggibile. 

 

Legatura in pelle marrone con piccola cornice a impressione, segnacolo in 
tessuto; due etichette sul dorso riportanti due antiche segnature: I 33 e A 38; cc. 
1r: timbro ellissoidale della Biblioteca del Convento di san Giovanni Battista di 
Ein Karem in inchiostro verde; c. 97v: timbro ellissoidale della Biblioteca del 
Convento di san Giovanni Battista di Ein Karem in inchiostro viola; cc. 2r, 7r: 
timbro circolare della Biblioteca del Convento di san Giovanni Battista di Ein 
Karem in inchiostro viola. 
 

Stato di conservazione non buono: legatura allentata, piatto anteriore 

parzialmente distaccato dal dorso, brunitura delle carte, macchie di umidità e 

qualche segno di camminamento da tarlo. 

 

Il manoscritto proviene dalla biblioteca del convento di Ein Karem. 

[maggio 2016] 

 



 

 

 

 

 


